A, a . . has the sound of '' u " in the English word " bun ", 
or of "o" in the word "ton'' : e.g., abtar, a 
hyena ; ajab, strange ; harb, the jaw-bone ; 
mar, a man. 

A, a . .is the same letter lengthened in sound, and 
represents " a " in the English word *' path " ; 
^•g-> 4/^ water ; dram, rest ; para, a hog-deer ; 
sdth, a caravan. 

AVy au . is a diphthong, sounded as "on " in the English 
word *' house " : e.g., auzdr, a tool ; auhsdn-khatd, 
a puzzle ; hau^ yes ; mauth, death. 
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AI, ai . . is the second diphthong in the language. It is 
sounded as " ai " in the word *' aisle " : e.g., 
aiv, a fault, blemish ; hai, or ; naidh, fine, well 
ground ; khair, an ox. 

B, b , . is pronounced as in EngUsh, in Urdu and in 
Persian: e.g., bol, a promise; bohra, a vault; 
talab, pay ; sdbun, soap. 

is the same letter aspirated : e.g., bhdn, manure ; 
bholit, a monkey ; lahh, obtaining, getting, 
has the sound of *' ch " in our words " church ", 
''lurch": e.g., chirra, shot; charo, merely, 
only ; kacheri, a darbar ; luch, a profligate. 
is the preceding letter aspirated: e.g., chham, the 
eye ; chhoro, a boy. 

is i)ronounced as in Persian and softer than in 
English: e.g., dast, hand; dem, the face; godi, 
mistress ; mdl-ddr, a cattle-owner. 
is the same letter with its aspirate : e.g., dhir, 
dust ; dhak, hurt, injury. 

is the cerebral d of Urdii and Hindi. To a certain 
extent its sound resembles that of the English 
letter in *' dame ", and is got by pressing the tip 
of the tongue to the back part of the roof of the 
mouth: e.g., dang, a sting; ddn, a desert, low 
barren hills ; siidkagh, to sob ; gadi, the middle 
finger. 

BH^ dh , is the aspirated form of the preceding letter : 
e.g., dhakaUy a cover ; dhaggav, a bull. 

PH. dh . is pronounced very softly, and very nearly as 
*'th" in the words ''mother", "brother", 
"breathe": e.g., edha, here; sarphadh, under- 
standing ; sarodh, music ; gradhagh, to boil. 
It does not begin a word. 

E, e . . is the yd e majhul of the Urdu. Its true sound is 
that of " ay " in " say ", " day ", " may ", or that 
of "y" in "easy", which is the same. The 
letter n when immediately following it is generally 



BH, bh . . 


CH. ch . 


CHH, chh . 


D, d . . 


DH. dh . 


P, d . . 
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nasal : e.g., tharagk-en, thou returnest; esh, this ; 

sheri, lower ; gwaragh-e, he eats. 
Fj f . . differs from the same letter in English in that it is 

wholly labial. The corresponding English letter, 

it need hardly be pointed out, is partly dental. 

Examples are : df, water ; fdl, an omen ; shef, 

a slope ; shaf, night. 
G, g . . is a hard letter, as in Persian and Urdu : e.g., gal, 

speech ; gal-gal, a noise ; khargaz, a vulture ; 

khalgar, stony ground. It never has the soft 

sound of the English letter in " gin ". 
GH, gh . is the last letter aspirated: e.g., ghal, a raiding 

party ; ghoro, a band of horsemen. 
GH . gh . is the Arabic guttural met with in Persian, Urdu, 

and Pakkhto. It is pronounced as in Persian 

and Urdu, and not so harshly as in Arabic and 

Pakkhto : e.g., gharih, poor ; gham, grief ; 

shdgh, a swing ; zdgh, to give birth. All Balochi 

infinitives end in this letter. 
H, k . .is pronounced as in Enghsh: e.g., hdl, news; 

hastal, a mule ; sihdri, an awl ; siydh, black. 
i . . is pronounced as the same letter in Enghsh in 

such words as "pin", "sin", "tin": e.g., 

istaragh, a razor ; isrdr, a secret ; bir, a turban ; 

sihr, magic. 
i, i . . is the yd e ma'ruf of Urdu. It is represented in 

Enghsh by " ee " in such words as " see ", " flee ", 

" glee ". Also by " i " in the word " machine " : 

e.g., dir, far ; ni, now ; imdn, faith, honour ; 

in, this. 
J^ j . . has the sound of the same letter in Enghsh, or 

very nearly so: e.g., juhal, deep; jar, clothes; 

bij, seed ; kajagh, to cover. 
JH, jh . . is the preceding letter aspirated: e.g., jherd, a 

quarrel ; jhiir, clouds. 
K, k , . has the sound of the Enghsh " k ", but not that 

of the Persian letter, which in a certain degree 
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R, T . . is the cerebral ** r " of the Hindi and Urdu. It 
is pronounced by raising the tip of the tongue 
towards the roof of the mouth. In this it resembles 
the letter d, with which it is closely connected in 
sound: e.g., rf/V, the body, form; ^Aer, a hill ; rer- 
dea gh , to drive out ; cMri, an ascent. It does not 
begin a word. 

S, 8 . . should be sounded as in English : e.g. , sdrth, 
cold ; sdh, shade ; gisar, a mistake ; misk, musk, 

SH, sh . is a palatal sibilant pronounced as in Engli^^ll : 
e.g., shir, milk ; shen, lower.; rosh, day ; kashkol, a 
beggar's bowl. 

T, t . . is the Persian ** t ", which is pronoimced softer 
than the English letter. In other words it is purely 
dental ; e.g., teldh, a shove, a push ; tof, a cannon ; 
jannat, paradise ; shisty aim, the sight of a gun. 

TA, th . .is the same letter aspirated: e.g., thdkh, a leaf; 
thai, twigs ; lath, a stick ; kath, spinning. 

T, t . . should be pronounced as in Urdu, by raising the 
tip of the tongue to the roof of the mouth ; 
e.g., tapur, felt; tong, a hole; kutragh, to gnaw; 
lotagh, to desire. 

TH, th , is the preceding letter aspirated: e.g., ihdhagh, 
to stand ; thdthi, a wooden drinking cup ; lath, 
an embankment ; guth, the throat. 

TH, th . is pronoxmced as in Arabic, from which this sound 
is got, or as in the English words " health ", 
"wealth", "breath": e.g., phith, father; math, 
mother ; wath, self ; hdthin, a lady, a woman. 
It does not begin a word. 

U, u , , should be sounded as " oo " in the EngUsh words 
"pool", "fool", but lighter: e.g., umar, age; 
urd, an army ; unhdld, the hot weather ; ureydy, 
of one's own accord. 

?7, u . .is the same letter lengthened and pronounced as 
in the English words "sue", "blue", "rue": 
e.g., huz, wild, savage ; tuti, a trumpet ; duhon, 
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smoke ; gimgru, a turnip. The sound is probably 

never initial. 
V, V . . is a purely labial letter, and does not, therefore, 

represent the same letter in English : e.g., vadagh, 

to grow ; vadri, bribery ; lev, sport ; mahval, a 

mattress, rug. It sometimes takes the place of 

h, and often that of w. 
W, w . . should be pronounced as the same letter in 

English : e.g., wdynddr, a debtor ; watta, a stone ; 

gwar, near, with ; gwdth, the wind. 
WH, tvJi . is the preceding letter aspirated : e.g., whdv^ 

sleep ; whdr, destroyed ; whard, food ; whdn, 

a tray. 
Y, y . . is sounded as *' y '' in English : e.g., ydt, memory ; 

yak, one ; hayd, shame ; giydfy waste, barren. 
Z, z . . is pronounced like the Enghsh letter : e.g., zang, a 

turnip ; zamb, a morsel, a mouthful ; livz, spittle ; 

navZj the pulse. 
ZH, zh . has the sound of the letter ** z " in the English 

word " azure " or that of the letter " s " in the 

words *' measure ", " pleasure 'V' treasure " : e.g., 

wdzhd, master ; zhand, separate, apart ; zhumdrd, 

for ever ; azh, from. It should not be considered 

an aspirated form of z. 

4. The speech of the men of the north is more aspirated, and, 
if anything, more guttural, than that of the men of the south ; 
the sound gh is much affected in the north. In the south the 
nasal sound of n, the nun e ghunna, is more in evidence. 

5. Words borrowed from the Hindi or Urdu either direct or 
through the Panjabi and Sindhi generally change the cerebrals, 
td € muraklalxi, etc., into the corresponding soft letters, thus 
t, d, and r become /, d, and r in Balochi. But this is not a hard and 
fast rule by any means. 

6. Quite on the contrary, words introduced from the English, 
a class, by the by, becoming more numerous daily, harden these 
same three letters, t, d, and r in Balochi : e.g., " magistrate " 
in the mouth of a Baloch becomes mdjitret. On the whole, the 
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differences in the speech of the men of the north and south are 
not very marked, and are becoming less so every day. The 
following are a few examples : — 



North. 


South. 


English. 


DosMgha 


doshi 


last night. 


Gdlwar 


hdlwar 


news. 


Hawdre 


habdre 


eight annas. 


Khindarigha 


khindar 


naked. 


Mihrwdnaghi 


mihrwdni 


kindness. 


Migddr 


mikddr 


power, ability. 


Mizil 


manzil 


stage, journey. 


Niamagha 


nidhwdn 


between. 


Phashagh 


pachagh 


to cook. 


Ro, rosh 


roch 


day. 


Sakhigha 


sakhia 


very, exceedingly, 


Sawdrigh 


sawdrik 


breakfast. 



Obs. 1. The English letter " o '* becomes d in Balochi : e.cc., Jdnsan, 
Johnson ; Rdbinsarit Robinson ; smdlpdx, small-pox. 

Obs. 2. The preposition ma, in, takes a nasal n when it precedes a 
word beginning with a vowel, long or short : e.g., mafi in rosh-aii, in these 
days. 

Obs. 3. Similarly, a nasal n, or 7iun e ghunna^ changes into n before a 
vowel : e.g., dfi di gon dhhtay he also came with (them), for ah di goii 
dhkta ; ma dc-dn-i^ I shall give it, for ma de-dii-i. 

Obs. 4. The letter n is not always nasal when preceded by one of the 
long vowels. Just when and where it is to be nasally pronounced is one 
of the difficulties of the language. Usage in many instances appears to 
be the sole guide. 

Obs. 5. The soft sound th is most frequently met with in the past 
participles of transitive and intransitive verbs: e.g., shiitha, went; 
bitha, became ; murth%y died ; sithi, swelled. 
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